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FOREWORD

By means of translation one’s thought may be express-
ed into another language, either spoken or written. It is
a practical art in which one must be well trained so as
to reproduce or interpret the exact ideas of his own words
or those of a foreigner different from the mother tongue.

If we want to write a good composition, we have to
be able to make a variety of sentences correct in gram-
matical construction and coincident with the English
usage together with a logical and united thought When
a student fails to form sentences correct| y and coherently,
it means that he is unable to write a good composition,
There are two obvious reasons why a student cannot
express his ideas in correct English. First, the gramimat
=2 studies does not draw his interest or attention, due to
the perplexing terms and complicated definitions either
beyond his comprehension or beyond his mental power to
command. Second, he has not acquired a sufficient vo-
cabulary of new words and idiomatic phrases to help him
in his translation or composition. With a view to rem-
edying such defects this book is intended to meet the
requirements of the Chinese students who wish to master
the art of translation especially from Chinese to English.
The various formulas as well as alternative ways of
‘ranslating a sentence are fully explained in Chinese and
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illustrated with abundant examples. They may prove a
great help in imitation and reproduction, in case the
reader earnestly studies the model sentences given in the
book and faithfully works out the exercises appended to
each lesson.

Tt is hoped that this book will be found as a suitable
textbook in the intermediate classes and also a useful aid
to self-study for students out of school.

An appendix of this book entitled “Answers to
Translation Exercises” is simultaneously prepared. It
is intended to be used for reference or comparison in
writing only after, not before, each given exercise is
done by the reader. The author wishes to acknowledge
his indebtedness to his friend Mr. Chang Peilin, editor
of The English Monthly for his kind recommendation
of its publication, his aid in careful reading of the
proof sheets, and making some necessary changes for
correction.

T. C. Duncan Ciow,
Shanghai,
December 1946.
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A STEPPING STONE TO TRANSLATION
Sentence Type 1

(1) R HPEsk L,
1) T intend (wish, desire, expect) to study abroad.
2) I havethe intention (the desire, or a mind) to study
in a foreign country (or in the western country).

[2Ax] (a) intend, wish,desire, expect + Mg 3% (infinitive).

(b) have the intention, the desire, a mind + 4mEf} %,

[#9F] intend =3 &k, A lial; wish=.0» #8, FH¥; expect=1j]
&5 desire=4k, FHSY, DI EMFFER “¥E, 0o 8, THE8UE,
YR, RER JRATERME to pursue studies, 4k A)dcfE I wish
to pursue studies in a foreign country 7RHJ,

PLE (1) (2) KRR ELA (simple sentence).

(1) e ZaRE—{Lie

1) T am very anxious to seek for (or find) a job.
2) I am on the lookout for a position.

[it) anxious (adj.) =eager, Feii “LxtK, 1L, IV 7.
to be on the lookout for (j&EE) =to be looking for, /g “IEfsk
7 1%,

(IT1) 5 A A

1) The rich man eagerly wishes to be an official.
2) The rich man is very anxious to enter the public
service.

[1]
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3) The rich man longs for becoming an official.
4) The rich man has an ambition of being an official,
[#:] to wish eagerly; to be very anxious; to long for; to
have the ambition of {43, f/F “z A7 P K e U 2 e
(phla’se)! .L\/f‘ i, I/k i l‘;l-
(IV) ik & Bhat,
1) T. m Jetermined to study hard.
2) 1 determine (or decide) to study hard.
3) I make up my mind to study hard.
[5k) % =to determine; to be determined; to decide; to
make up one’s mind,

ExERCISE 1

Translate each of the following sentences into English
in two or three ways:—

(1) 4B st it L —

(%) FEEA KM IS

(3) M, EpR LR,

(4) Fphdn Rk,

(5)  AlafPy ok B B A MO 22 1A%,
1#i#i=Nantao. 2fjdb=Chapoi. *--jff=to visit; to pay a visit.
4 X =to enter; to attend. 3§ =a night school; an evening school.

6 478 %53 = to supplement my study of English; for a supplementary
study of English. 72k¥:=jobless. 8 yHi=the interior; the inland.

* * 5
Sentence Type 2

() A A RBALT AN RIS AL 5N
Rii 4.



SENTENCE TYPE 2 3

1) The people in South China are wiser than those
in the North, but the former are not so industrious as the
latter,

2) In China the Southerners are cleverer than the
Northerners, but ¢those are not so hard-working as these.

[£25] (a) the former. .. the latter=gip&- .- - BR e
ST,

(b) those . .. these=gif#-- B (e,

[#5t])] 40 (1) Z the former §5 ‘[l H A%, the latter $g§ <]t
H A, g the former . .. the latter ¥} “HILHT a9’ (cor-
relative pronoun); fij45 the first . . . the second ],

Japan is smaller than China, but tke first has been mod-
ernized and the second is still conservative.

H (2) 2 those 3§ “Jb 15 A7, these §§ “ i A”,  JL0RA3
that ... this o this ... that, §Ef] this 2415 45— 40, that 4
R fi’il’}, % 4

Food and clothing are the necessities of life; that i3 to
nourish and this, to protect one’s body.

Labor and recreation are necessary to health; ¢his gives
us rest and that, energy.

(II) iﬁﬁz*'ﬁ’ﬁﬂlt::753"{%’;1“\";‘1,—47%'16%31

1) Languages are of two kinds; one is spoken and
the other, written. '

2) There are two kinds of languages; one is spoken
and the other, written.

[A5)] (a) one...theother= |- JUl. AR A
the one . . . the other § “‘§jij &+ HH i 7% VLB 4455 some
-301110—4"‘3‘{‘,'5/\ () -+ 8 A (W), 5 BB some.

others =47 8% /A (&) - LA (i), Fredl., Bt
Poverty and wealth are the greatest temptation; the one will
cause a2 man to become mean (base) and the other, proud.
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Some are good and some bad.
Some say one thing and others another.

Exurcise 2

Translate the following into English in two ways:—

(1) XEBRLZ A% A\ v BR2H, DB el m A G &
AL,

(2) #EETH —BHRE, IS

(3)  TTARFOMEMGIE 6, §iA 08 A R E, © K i B
DAHIERKL,

(4)  A5%e A\ AR AL S AT VG A AR AL B
WOR fierce) animal. 23 =to be dominated. 3453k
=intelligence; knowledge. % [Jil=diary. 57 iti=dictionary, 6p

Wit i =a good circulation of blood. 7 {4 H.0A471E% tk A =to enable
the body and mind have a usual (or normal) rest.,

Sentence Type 3

(I ﬁﬁgﬂﬁ/\,ﬁﬂ]\)ﬂ:ﬁﬁﬁﬁ.

1) Men will help me if I can help them.

2) One will be sure to-help me in case I am able to
help him.

3) One will certainly help me provided that I am
capable of kelping him,

(25X]) (8) “fiE” “+JH can+BhHI5E.
(b) e’ )] to be able+ fiefist;,

(¢) ““HE”’ 552 to be capable +of + 44 (gerund).



SENTENCE TYPE 3 5

[#r5t)] Bifest can, @330 could, FR&ALAFGL: fesdb,

wble JLIBZR, BAEYG to be ZHMEMIATBITE, 3, AR =00, dn:

Bt I, we, you, they, he, she, it, a boy, the boys can
do.

3438 I, we, you, they, he, she, it, a boy, the boys could
do.
can S ACN R ik, 5 able .2
BAER: Iam able to do.
You, we, they, the boys are able to do.
He, she, it, a Loy is able to do.
@35t 1, he, she, it, a Loy, was able to do.
We, you, they, the hoys were able to do.
skt 1, we shall be able to do.
You, they, he, she, it, a boy, the hoys will be able
to do.
ik (¢) capable f “f7fig 97" i ARGE 48, B i M 512 of
By 445, R (b) ),
(GEY UG AR ARALRRE D A AZRTEBNER,
HAT ARG AR &7 =Rk,
FURTHER EXAMPLES

(0) B R ER B el
1) I can send the goods to your home, if you wish
(or desire).
2) I can deliver the articles to your house, if you
want.
TR VAR ILRTRRSA can S )7 2 AL N iRl R Sl /T
o fE
You can purchase anything that you want.
You can get whatever you want.

You can buy what you want.

(ID) FeRE i R ik,
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¥) I can’t (cannot) grant (or: comply with) your
request.

[iF) é@rshA can’t, ¥7/REfH cannot.
2) I am not in « position to consent to your request,

3) I cannot (can’t) permit what you have asked me.
4) T cannot (can’t) permit to let you have what you

ask.
(k] ““to be in a position+ MERLN" 15 “HE” T 9 —ikik.

permit {3 n T”ffl-[”{ﬁﬂﬂrl“%..‘FT?L}E_&J’JBUI A RSN
Hi:4E I permit him to publish my article in his magazine. %,
#yii permission BIL give, ask $UH, 1 <G fig, an I E L%
6 B T AOKE” J38{E I bave given him permission to use my
fountain pen; ‘“fRAJ 4 fHEIB RGP ARIATITe?” a¥fE May I
ask your permission to lend me that book ol yours? (GifyR Al
# /] may, A4 can).

(IID) gl s ERBI0 2 3 P2

1) Cun you attain what you aimed at?

2) Can you arrive at what you have looked for?

3) Are you able to accomplish anything of your aim?

4) Are you able to reach what you expected?

5) Is it possible for you to gain (or attain) your
object?

6) Is it possible for you to fulfill what you expect?

7) .Is it possible for you to get the object you aimed
at?

(5] possible {E “Hrfie” fif, Mt A4Sy FIACZE ALY 2 fAiF,
WERER it —57, impossible (fAMfE) —'RZHIEIRAR. A K
= Rk f3 are you possible U] AN, il ni: Aie you possible
to gain your object? 3z ALl RE,AHE R 38 L METBE i (Bng-
lish usage), {2 £3 55, PR LETY &L



SENTENCE TYPE 4 ?

UEANZ NS IR0 Iy 2T, R RIS CSET)
SRy FEEESHE,  (8) (B) MiMm S FLA), LR RELM) (complex
senten-e).

Exgrorst 3

Translate the following into English in two ways:—
(1) AR FARES e i

(2)  FASHEWIME TSy 20,

(3)  ABhE R — PR T LR T .,

(4) Fffos iR,

Ligkk=sorry. 2W¥f=understand; make out. 3 %[ A& =impossible;
not in a position.

* * *
L ]

Sentence Type 4
() FEMISIE— I MifE ().

Please
1) < Kindlyy write a letter of introduction (or re-
Pray

commendation) for me.

2) Will you please (or kindly) write a letter of
intrcduction (oR recommendation) for me?

3) Would you write a letter of introduction (or
recommendation) for me?

4) You will please write a letter of introduction
(or recomniendation) for me.

[58) (a. kindiy; pleaces pray -+ Bz,

ill you please
b gwx you A
(B 1 Gill you kindiy § " TR
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(¢) will you + fid 5.

(d) would you please + Ffjil5i 5,

[#55) Ak (a) pray —REAATEEIHZ.  SLAPEETHE 40
(tmperative mnod) 122 {5 i ik Ay (request).  you — R
Jr, SEERY DB ASH) L please you,

A (b) bl A 2 U 2R R A T e b A il

A5\ (c) would your f “fRUN 4627 i, TR SR L TG
VBRI R S Tatiag

Ak (@) B EHRY 2 IR AGR S AT ARG 2
i,

[:k] letter of introduction = ¥ 3 2 (55 letter of recom-
mendation = /p I 4 TE 2 HER)

FURTHER EXAMPLES
(D) iR R—IeeE,
D) FAE (2) #2
Please lend me some money.
2) M (b) g

Will you kindly (or please) lend me some money?
8) Fj “Will you be so kind as + fefjd ;" 5%

Will you be so kind as {o lend me ome money?

4) Fﬁ «Will you have the kindness (0rR goodness) + gl 55
28

Will you have the kindness (Or goodness) to lend me
some money?

5) F§ “Would yod be kind (or good) enough + fifliz("”’ i

Would you be kind (oR good) enough to lend me some
money?

[GF) B =AR AN G R Z, /G P AR TR
i), JFRRLI U3



SENTENCE TYPE 4 9
SRl 5347 horrow —-f“é‘?% A7, B lend TS i
AL, B0n Al mIefsss”’ rEEney He borrowed money from me,
A ESNA T pE A T lent him some money (lent = lend g4
#3%).  lend £mif] to 525 borrow EiifH from &,
(I1) Gm fRafgR— . ‘

1) Please wait for me just a minute (moment).

b.  Kindly wait for me just a little while.
2) Pray wait for me just a little moment.
d. Will you please (kindly) wait a minute?
3) Will you kindly await me a short while?
(k) wait —4ming i for + £C 45 1) await —i2,J1] for
=S, B B R A 2R AR AR E Please wait
a minute, }§% for me %3, Ui I3 5E,

(IIT) G ST AT Al 2

1) Please present my compliments to your family.

2) Please present my respects to your family.

3) Remember me (kindly) to your family.

4) Give my (kind) regards (or: kind wishes) to your
family.

5) Kindly send my regards (or best wishes) to your
family.

6) Give my kindest remembrance to your family.

CREY # P FeE, <l e ol <IN S5ME % 45 compliments;

inj regards £ respects JEI i iR L 1 r&’l???if{. = B
gl kind, best JAJL FAZNE 750 kind (or best) wishes 3
. (B)(H)(6) =Myt please - —r‘,fﬂﬁi‘ii}‘?’iﬂﬂ#mﬁﬂtﬁ;i‘ﬁ(“%’ﬁ
R o AN T Ee G AT 4. present *i;‘{ﬁn [pri/zent].
i) (8) iz remember me to & “FIACMIZERK M ZIF iR,




